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AHHOTaNMA

Lenbto AaHHOTO UCCIE[0BaHUS SIB/SIETCS IPOBeZleHHe CPABHUTE/IBHOTO aHaIW3a aCCOLMAaTUBHBIX TO7el pyCCKOsI3bIUHOTO
MOHATUS "TIeHCUs" M ero aHIVIOSA3bIUHBIX KOppe/sAToB 'retirement” u "pension" [/s1 yCTaHOBJ/IEHUSI CXOACTBA U pas3/duus B
BOCIIDUATUM TEHCHMM KakK COLMa/bHOrO (eHOMeHa B PYCCKOS3BIUHOM M aHIVIOSA3bIYHOM Ky/lbTypax. B KauecTBe Merofa
WCC/Ie/|0BaHuUs] TIpUMeHsIach cxeMa JAUCTpUOYTHBHOIO aHajv3a, npefjaoxkeHHas [l. [Ju3oM. MarepuasoM Ajs UCC/Ie0BaHUS
MOC/IY)KWAIM  [JaHHble CBOOOAHBIX aCCOLMATHBHBIX SKCIIEPUMEHTOB, pa3MeILeHHBIX Ha HeCKOJMbKUX VIHTepHeT-pecypcax.
Crarucruueckass obpaboTka MaTepHasa II03BOJIM/IA, BO-TIEPBBIX, BBICTPOWUTb HepapXHuecKyr CTPYKTYPY acCOLaTHBHOIO
3HAUeHUs] UCC/IeyeMOro MOHATUS: OT JOMWHAHTHBIX /0 BTOPOCTENEeHHBIX U MajOBbIPa)KEHHBIX aCCOLMAL|UH, U, BO-BTOPBIX,
COTIOCTaBUTh DeaklWH, TI0JydeHHble Ha PYCCKOSI3BIUHBIN perpe3eHTaHT M ero aHIJIMICKWe aHaloTH, YCTAaHOBUB, TaKUM
06pa3omM, KyabTypHO-CIieriduuecKie 0CO6eHHOCTH BOCTIPUATHS TIEHCHH.

KiiroueBble C/10Ba: acCOLMATUBHBIM aHA/IN3, Peakius, CTUMYJ, JUCTPUOYTHUBHBIM aHA/lW3, TIEHCHs, retirement, pension,
Jle CKPUIITOP.
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Abstract

The purpose of this study is to conduct a comparative analysis of the associative fields of the Russian-language concept of
"pension" (pensiya) and its English-language correlates "retirement" and "pension" to establish similarities and differences in
the perception of pension as a social phenomenon in Russian-speaking and English-speaking cultures. As its research method,
the study uses the distribution analysis scheme proposed by J. Deese, while the data of free associative experiments published
on several online resources served as the material for the study. Statistical processing of the material allowed, firstly, to build a
hierarchical structure of the associative meaning of the concept under study: from dominant to secondary and poorly expressed
associations, and, secondly, to compare the reactions received to the Russian-speaking representative and its English
counterparts, thus establishing cultural-specific features of the perception of pensions.
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BBejeHue

Ha ceromHsiiiHuii eHb BCe TIOHSTHS, CBSI3aHHBIE C MOXKU/IBIM Hace/eHHeM, PUOOpe/ HeObIBaMYI0 aKTyalbHOCTh. JTO, B
TIEPBYIO 0Yepe/b, OOBSCHAETCS CTPEMUTENBLHBIM CTAaPEHUEM HaceseHusi. Tak Mo JaHHbIM BceMUpHOro GaHKa /1071 HaceleHust
TIaHeThbl crapiie 65 jieT cocraBuna pekopAnble 9,32% [11]. TTogobHble TepeMeHbI HeHM30eXHO BJIEKYT SKOHOMHUYECKUE,
coLyasbHble, TICUXO0JIOTMUeCKre U3MeHeHHs, YTO B CBOIO O4Yepe/ib HaXOAUT OTPakeHHe B s3bIKe.

B paHHOI cTaThbe MBI HauWHaeM HCC/Ie[jOBaHMe KOHLIENTOCGephbl «30/10TOr0 Bo3pacTa» € pa3bopa 6a3oBOro MOHSATHS —
neMcusi, a, TOUHee, C paCCMOTPEHHUSI aCCOLMATUBHBIX Peakliyii, KOTOpOe OHO BbI3bIBaeT. UTOOBI MOHATH, B UeM 0COOEHHOCTb
CBOEro HaI[MOHAJBHOIO BOCHPHSATHS, Iienecoobpa3HO NMPOBOAUTE COMIOCTAB/IEHUsI C MHOKY/IBTYPOil. Beab «TONMBbKO BBHIHAS 3a
pPaMKH CBOEHM KyJBTYpbl, TO €CTb, CTOJKHYBIIMCb C WHBIM MHDOBO33pEHHEM, MHPOOLIYIIeHHeM M T.II., MOXXHO IIOHSITh
cnequduKy cBoero obirectBeHHoro cosHanusi» [1, C. 40]. [To3ToMy MBI TIPOBeNM CPaBHUTENBHBIN aHaIW3 aCCOLMAaTUBHBIX
T10/1ell PyCCKOA3BIYHOTO TIOHATHS NEHCUS Y ero aHIVIOSI3bIUHBIX KOPPEJISTOB.

[ToHSTHST «aCCOLMAaTUBHOE TIOJe», «aCCOLMAaTUBHBbIE PeaklMW» OTHOCATCS K 00/IaCTHM acCOLMAaTUBHOTO SKCIIEPUMEHTa,
OCHOBBI KOTOPOT'O B IICUXOJIMHTBUCTHKe OBy 3a0keHs! . [Jusom u U. Ocryziom. B oTeuecTBeHHON HayKe OIPOMHBIM BK/az,
B M3yueHHe BO3HUKHOBEHUs aCCOLIMAaTHBHBIX CBsi3el M THUIIOB acCCOLMATHBHBIX crpareruii BHeciu A.P. Jlypus, O.C.
Bunorpagosa, FO.[l. AnipecsH, FO.H. Kapaynos, PM. ®pymkuHa. A.A. 3aneBckas, V.I. OBuMHHUKOBA U Jp.
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B 3aBUCHMMOCTM OT TOCTaB/leHHOM LieMd TPaJULMOHHO HCHOMb3YKTCA JiBa BHJA aCCOLMAaTUBHOIO SKCIIepUMeEHTa:
CBOOOZHBIM acCcOLMaTUBHBIA 3KCIepUMEHT, Korzja WHGOPMaHThl [Al0T peakluud Ha IpeJJIoKeHHbI CTUMya 6e3 BCAKHX
OrpaHWYUTe/bHBIX YC/IOBUH, U HalpaB/eHHbI acCOLMaTUBHBIN 3KCIIEPUMEHT, TP KOTOPOM YYacCTHUKH [JO/DKHBI OTBeuarh B
COOTBETCTBUM C 3a/laHHON Marpured. IIpy 3TOM peakiuM MOXKHO CIpPYINMpPOBaThb B TPU Kjaacca B COOTBETCTBUHM C
acCOLIMaTUBHBIMU CTpaTerusiMM, KOTOpble HCIO/b3YIOT MHGOPMaHThbl: a) MapajurMatuueckue (cC/1oBa, BXOJMAIUE B
CMHOHMMWYeCKre Y aHTOHHMHUeCKHe psifibl CJIOBa-CTHMYJIa), CHHTarMaTniyeckue (C/10Ba, COCTABIISAIOIIVE CTIOBOCOYETAHUS CO
CJIOBOM-CTUMY/IOM) M TeMaTHueckue (C/IoBa PasHbIX YPOBHEH, KOTOPble CTEPEOTMITHO OKa3bIBAIOTCSI BMECTE CO CJIOBOM
CTUMYJ/IOM B CUTYaTUBHOM KOHTEKCTE).

MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IEOBAHUSA

Bri6op accouyaTtvBHON METOAWKY B HallleM HCC/IeJOBAHUM OOBSICHSETCS eé BBICOKOW 3()(eKTUBHOCTBIO /ISl BBISICHEHHS
KY/IbTYPHBIX 0COOeHHOCTeH KOHIIEITa, TaK KakK «I10jlyuaeMoe B pe3y/bTaTe IIPOBeAeHHs TaKOro KCIIePUMeHTa acColMaTUBHOe
TI0JIe TOTO W/IM UHOTO C/I0Ba-CTUMYJ/Ia — 3TO He TOJIbKO (parMeHT BepbasibHOW MaMSITH uesioBeKa, HO U dparMeHT obpasa Mupa
TOTO WJIM MHOTO 3THOCA, OTPAKEHHOTO B CO3HAHWU «CPEJHEr0» HOCUTEJSI TOM WM WHOM KY/BTYPhI, er0 MOTUBOB U OL[EHOK M,
CJIefioBaTeIbHO, €T0 KY/IBTYPHBIX cTepeoTHrio» [3, C. 208)].

MeXKy/IBTYpHBIE pasnyuvsl B KOHLENTYya/lu3allii CHTYaLUM TPeKpallleHus TPYAOBOM [esTeJbHOCTH M Ja/bHeHIero
MPOKMBaHUsI Ha HaKOTIJIeHHbIe CPeJICTBA TPOSIBIISIOTCS Y>Ke Ha YPOBHE KJIIOUEBBIX Perpe3eHTaHTOB. B aHIIMIICKOM sI3bIKe 3TO
COCTOSIHHE OTHCHIBAETCS C TIOMOLI[BIO /IBYX €AVHMLI, CBS3aHHBIX B3aUMO/[OTIOHSIOIMMY OTHOLIEHUSIMU: retirement u pension.
B pycckoM si3blke 3TO 3HaueHuUe IepeflaéT OfjHA JieKCeMa - NeHCUsl, UCTob3yeMasl B pa3/MUHbIX coueTaHUsix. Ilostomy st
BBISIB/IEHUs] aCCOL{MATHBHBIX 0COOEHHOCTe HCCiIelyeMOoro IIOHATHS Mbl B KaueCTBe CTUMYJIa UCIIO/b3yeM B aHIVIMHCKOM sI3bIKe
00a perpe3eHTaHTa, MapasyleJbHO BbICHSIS Pa3HULY B WX BOCIIPUSTUM Y HOCUTENEH aHIVIMHACKOTO SI3bIKa, 8 B PYCCKOM SI3bIKe
aHa/IM3vpyeM peakLiiH TOBKO Ha CJIOBO NEHCUS.

B KauecTBe MarepHasna WCCeJOBaHHSI Mbl B3SJIM Pe3y/bTaThl aCCOL[MAaTMBHOIO Ompoca Ha pecypcax: Word Associations
network [13], Sociation.org [10], Kapra c/i0B 1 BbIpa)keHHH PycCcKoro si3bika [4]. Obiee komuuecTBo 00pabOTaHHBIX peakLuit
coctapsisieT 920 /151 aHIVIMMCKUX pernpe3eHTaHTOB U 190 peakijuii Ha CTUMY/ NEHCUS.

Ipu BIOOpE acCOLMATMBHOM CTpAaTerdv Mbl B3s/I 3a OCHOBY TpolieAypy ¢akrtopHoro aHanusa k. [dusa [6, C.45-46].
Vcrione3ys 60siee TOUHBIA TePMUH «ZeCKpUITOP» (BMecTo factor), Mbl OCYIlleCTBH/IN AUCTPUOYTUBHBIM aHa/IU3 peakuui Ams
BBISIB/IEHUsI aCCOLIMAaTUBHOIO 3HAYeHUsI Ka)KJ,0r0 MOHSATHSI.

IMepBuuHast 06paboTKa Bcero 0TOOPaHHOr0 Marepuasia YETKO BhISIBUIA BOCEMb e CKDUIITOPOB:

1)  ¢usuonoruueckoe coCTosIHKE, BK/IOYAKOIIlee BO3pacT, CaMOUYyBCTBHE;

2) o(uIManbHO-TIPAaBOBOM  [IeCKPHITTOP, KOTOPHIM OMHChIBaeT (opMasbHble ITapaMeTphl MMeHCHOHHOTO COCTOSIHUSI
(HampyMep, CPOK BBIXOZa Ha IEHCHIO), a TAaK)Ke OTHOLIEHUs! C TOCYAapCTBEeHHBIMM OpraHamMu, (PMHAHCOBBIMHM M CTPAXOBBIMHU
OpraHu3aLyisiMy;

3)  (uHaAHCOBBIA /1eCKPUIITOP, KOTOPBIX IPeACTaB/eH B BYX MIIOCTACSIX: a) MOHETapHbIe HOMHUHAHTEI, 0) duHaHCOBOe
COCTOSIHUE;

4) MOpalbHO-3TUYeCKUI [|eCKPUIITODP, IVIaBHBIM 3HaueHWeM KOTOpOro sIB/sieTCsl NpHU3HaHWe IIpaBa Ha OTABIX U
BO3HarpakfieHue;

5)  SMOIMOHA/BHBIN 1eCKPUNTOP, KOTOPbIM (PUKCUPYET MOI0KUTEILHOE WK OTPHULIATe/IbHOE OTHOIIEHHEe K KaKOH-T1bo
CTOpOHE YKM3HU Ha ITeHCHH;

6)  BelleCTBeHHBINA AECKPUIITOP, KOTOPBIA MpeJCTaB/seT TPYINIy HOMWHAHTOB OOLEKTOB WM TMPEJMETOB, KOTOpHIE
CTEePEOTHUITHO BOBJI€UEHBI B OBIT TIEHCHOHEPa;

7)  KOHKPETHO-JTMYHOCTHBIN [1eCKPHUIITOP, KOTOPBIM TIpe/CTaB/IsieT acCOLMali C KOHKPeTHBIMHA HWCTOPHUUECKUMH WA
COBPeMeHHbIMU JINUHOCTSIMH, Tpe/iCTaBUTe/ISIMU NPO(eCcCUil, SBISIOIIMMUCA HOCUTEISIMUA 3HAUMMOW [/ JaHHOTO TOHATHS
XapaKTepUCTHKY;

8)  [esATeNbHOCTHBIN [ieCKPUIITOD, KOTOPBIM 0003HauaeT BU/bI [eATeIbHOCTH, TUITHUHbIE /|15 [IeHCHOHEePOB.

ITpu 5TOM Ba)KHO OTMETHTb, UTO OJHA U Ta JKe peakliysl MO>KeT MHTeTPUPOBarTh /iBa KaueCTBa: HallpuMep, peakLiusi Cmapux
MOXKeT OBITb OTHECEHa W B IPYIIY «(hH3UOIOTHUYeCKOe COCTOSHUE», U B CUJIYy CBOeH BBID&)XEHHOH Med0paTUBHOW OKPacKy B
TPYIIIY 3MOLMOHA/BHO - OLIEHOUHOTO e CKPUIITOpa.

OcCHOBHBIe pe3y/IbTaThl

IMpexxze ueM MepelTH K aHa/IU3y peakii, He0OXOAUMO BBISICHUTh 0a30BbIM CMBIC/T K/THOUEBbIX HOMUHAHTOB TIEHCHH, AJIsI
5TOTO NPOaHaM3UpPyeM HUX C/I0BapHble OMpe/ie/leHusl.

Bo Bcex pyCcCKOsI3bIUHBIX C/I0BapsiX 3HaYeHHe CJ/I0Ba NEHCUsl OIpefiesisieTcsl OMHAaKOBO, @ UMEHHO Kak:

1. lenexxHoe obecriedeHre 3a BBICTYTY JIeT, [10 MHBaIUAHOCTH, HETPYAOCIIOCOOHOCTY, B C/Iydae TIOTePH KOPMUJIBLIA.

2. TeHbru, nosy4yaemble B KauecTBe Takoro obecrieuenus [2, C. 498].

OfHako /ja’ke MOBEPXHOCTHBIN 0030p YCTOHUMBBIX CMHTarMaTUYeCKUX CBs3el JieKceMbl TpeOyeT paclIMpeHus: CJIOBapHON
JeduHMMU. B Takux coueTaHWsx, Kak: OmooxHy Ha neHcuu, Yem Oydewb 3aHUMAMbCA HA NeHCUU? SIBHO peub UZAET He O
JIeHe)XHOM 00ecrieueHrH, a 0 TIepUo/ie JKM3HU TOC/e BbIXOJA Ha TMeHCHI0. DTy ceMy Oosiee TOYHO TIepeflaeT BBICOKOIIAPHOE
BbIpakeHHe (8bIlimu Ha) 3acAyiceHHbIl 0mObix, HO €ro UCI0NIb30BaHHe CTUIMCTUYeCKH OrPaHNueHo.

[JanbHelillyto MH(OpPMaLMIO, O TOM, UYTO 3HAUUT IIEHCUsS [JJI1 PYCCKOS3bIUHBIX IIpeJCcTaBUTeseli, Mbl I0/Iy4aeM B
pesy/bTare aHa/lM3a acCOLIMATUBHBIX peakliii Ha CTUMYJT NeHCUs.

IMpoananu3upoBaB B 001ijeit cinoxHOCTH 190 peakiuii, Mbl BBIIBUIM, UTO Haubojiee MHOTOUMC/EHHOU SIB/ISIETCSl TPYMIa
(bMHAHCOBOTO [IeCKPHUIITOPA, C JUAUPYIOLIel Mo3uiiell y MOHeTapHbIX accoliatoB - 30 %. B Heé BoOILM He TONBKO TpsSIMble
HOMUHALWMH (8bin1ambl, OeHbeu, nocobue, pyoau, 2powlu, Ab2OMbl, HAKON/AEHUS), HO eVHULIb], UMIUTALMPYIOLIMe 3HaueHHe
TIO/TyYeHHsI IeHe>KHBIX CpefiCTB (cOepbaHK, nouma, noumaiboH, Kapma, cuém).
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B rpymny «dusuonoruueckoe cocrosHue» mnonand 20% Bcex OTBeTOB. B Heé BOIIM Takue peakijuu, Kak Cmapocmb,
go3pacm, 6odcull 00y8aHUUK, UHEAMUO / UHBAAUOHOCMb, ceduHd, babywka, ded, eemepaH u np. Kak mprMeuaresbHYIO
KY/IbTYPHO-CIIeLju(hruecKyt0 0CoOeHHOCTb [JaHHOTO JJeCKPUIITOPAa MOXKHO OTMETUTh ero TeH/IepHYI0 MapKUPOBaHHOCTb: U3 40
peakiuii 11 sSBISUIUCH Pa3/IMUHBIMU BapUalusMU Cji0Ba babywika — 6abyas, 6abku, cmapyxa v T.1.

OduimanbHO-TIPaBoOBOM feckpunTop cobpan He Gosmee 4 % peakiui, Cpeiyd KOTOPBIX CMAdXC, 8bIC/Ay2d, 20CyO0dpCmeo,
wecmboecsam, uHoekcayus, poHo U fip. 4% peakiiyii ONMUCHIBAIM (PUHAHCOBOE COCTOSIHUE MEeHCHOHEepOoB (Huujema, 6eoHocmb,
HyJtc0a, nponumanue u 1p.). MopaibHO-3THYeCKHUA [1eCKPUNTOp BBIOpan mopsigka 2% peakuyii, Cpeid KOTOPBIX Ha3bIBalvCh
3acayea, 3acaydxiceHHblli omoblx, cmapeliwuuHa W fip. IlppMeuaTenbHO, UTO TIOMUMO €[VMHUL, 0003HAYaIoIIMX 3ac/TyKeHHOe
rpaBa Ha OTIBIX U YBaKeHHe, B PYCCKOSI3BIUHOM CIIMCKe 3HAuyaTCs OTBETHI, BBIBIISIOIIME CYI[eCTBOBaHME HPAaBCTBEHHO-
3THUECKOT0 UMIIepaTyBa IpesjoCTaB/ieHte J0/DKHON 3a00Tkl (nomowb, 3aboma).

B rpynre sMoLMOHaAbHO-OLIEHOYHOIO [leCKPHUIITOpa MpeobiazjaloT peakljuyd C HeTraTMBHON OKpacko — 14%. ITomumo
MpsAMBIX HOMHHAIUK (6edHoCmb, 06MAH) BbIpa)KeHHasl MEHOPAaTUBHOCTh MEPEeAeTCsl UMIUIMLMTHO B 1€JIOM Psifie eUHUII,
BXOZSIIUX B JIpyrHe TPymmbl (Mu3ep, mano, Koneliku, nooauka, cmapyxa, 6abka, 6onesHb, cmepmb, 2pob). Peakiuy,
copiepxaiipe of06pUTeIbHYI0 KOHHOTALUIO, COCTABHIIN 0KOJIO 5% (yiom, c60600a, omoblx, muxas 2aeéaHb, NOKOU).

Bribopka 1O BellleCTBeHHOMY [eCKpPUNTOPY TOKa3ajga, UTO MHOTMe W3 HaC acCOLWHUPYIOT TEeHCHI0 C KOHKPeTHBIMU
npefiMeTaMl WM 00BEKTaMM, BOBJIEUEHHBIMH B OBIT TIeHCHOHepa (nouma, Jjekapcmeda, O4Ku, cobec, Kpec10-Kaud/aka,
mesnegu3op) — Bcero 20% 0T BCex peakLdi.

He TomnbKo mpesMeThl, HO ¥ KOHKPETHbIE JIMUHOCTH WM MPodeCccuy MOTYT MPOSIB/ISATL CTOWKYIO acCOLMaTHBHYIO CBf3b C
MOHATHEM neHcusi. K Tpyrine KOHKPETHO-JIMYHOCTHOTO fecKpurnTopa (8%) OTHOCSATCS Takue peaklUy, Kak 6HYKU, Oblewiuil
cnopmcemeH, IlymuH, ITyeaueea, nuoHepbl v ip.

U, HakoHeL], K BOCEMOM IpyIiIie [iesTeJJbHOCTHOTO JiecKpyunTopa (6%) OTHOCATCS peakijyy, 0603HavarowLe JesiTe/IbHOCTb,
B KOTOPYIO MOTYT OBbITb BOBJIEUEHBI /Ml TIEHCMOHHOTO BO3pacTa (0OMuK 8 OepegHe, OOMUHO W [Ip.), a TaKXKe pPeakiiWH,
TOKa3bIBAIOILFIe COXPAHSIOLIYIOCS aKTyalbHOCTh BOMPOCa 3aHATOCTH (4%) (paboma, mpyo, 3apabomok).

Terepp pacCMOTPHM aCCOLIMIAaTUBHBIN Psifi aHIVIOSI3BIYHBIX perpe3eHTaHTOB. CioBapHble JeUHULMA HCCIeAYyeMbIX
TIOHSITI TI03BOJISIIOT Cpa3y ke yBH/eTb 0a3oBble OT/IMUMS TePMUHOB. Tak jiekcema pension TPaKTyeTCs Kak: an amount of
money paid regularly by the government or a private company to a person who does not work anymore because they are too
old or have become ill [5]. A Tepmun retirement umeet cneayoiiee ornpesenenue: the act of leaving your job and stopping
working because you are old; the period in someone’s life after they have stopped working because of having reached a
particular age [5].

Kak BupuM U3 ompefefieHul, retirement vMeeT 0Oosiee aOCTPaKTHBIM CMBICI COCTOSIHHS, OOpasa >XM3HHM TIOC/Ie
TipeKpallieHusl TPYAOBOH /lesiTeJIbBHOCTH, B TO BpeMst Kak pension obyagaeT 60siee KOHKPETHBIM, pUHAHCOBBIM CMBIC/IOM.

Crout 0cob0 MOJUepKHYTh, UTO retirement BBICTYTaeT B KaueCTBe THMITEDOHMMA 110 OTHOLIEHUIO K pension W B TepMHUHAX
COLMaIbHOrO (peHOMeHa Tpe/iCTaeT B TPEX WIIOCTACSX: BO-TIEPBLIX, KaK MHCTUTYLIMOHAILHOE pellleHHe /il pearpoBaHUs Ha
Ouodusronoruueckie H3MeHeHUs, KOTOPbIe TIPeTepIIeBaloT JIIOAU C yBelIWUeHHEeM XPOHOJIOTMUYEeCKOTO BO3pacTa; BO-BTOPLIX,
Kak 00o3HaueHHe OTKasa OT KakoM-1Mbo [esTelbHOCTH WM COLMaJbHOM PO/, OOBIYHO, HO He 0Osi3aTeslbHO, CBfI3aHHOMH C
riepexozioM B 6oJiee TMO3JHIOI0 JKU3Hb, B-TPEThUX, KaK TEPMHH, KOTOPBIA BK/IIOUaeT B Ce0si CMBIC/I BOSHUKHOBEHHS M Pa3BUTHS
W/IeHTUYHOCTH M POJIM TIeHCHOHepa Ha 3amafie ToZ, JaB/eHHeM TeXHOTOTMYeCKHX, SKOHOMHUUECKUX M JeMorpaduuecKrx
thakropos [8].

Pe3ynbTaThl acCOLMATUBHOTO aHa/iW3a TMOATBEPXKJAIOT 3TO Oa3oBoe oTiMuWe. B KauecTBe pabouero marepuana ObLIO
obpaboraHo 552 eAUHUIIBI /IS CTUMYJIa pension u 421 eauHUIIA [/ CTUMYJIA retirement.

I'pymma «(hu3nuoI0rMueckoe COCTOsIHHE» B CIydae pension HeMHOTO Oosiee MHOTOuUMCIeHHa (8%), HeXXenmu s retirement
(5 %), HO HU3KUIA TI0KAa3aTesb [/ 000X peIpe3eHTaHTOB CBU/IETE/ILCTBYET, UTO BO3PACTHBIE MapKephl SIB/ISIFOTCS HE CaMbIMH
NIPUOPUTETHBIMU accolldaliusiMi. UTo KacaeTcsl KOHKPETHBIX peaklUi, TO OHH IIpeficKa3yeMo CXOXHM B 000UX ClIydasx: age,
elderly, health,invalid, veteran, disability, medicare u fip.

OdunmansHO-TIPaBOBOM  [IeCKPUIITOP, OIMCHIBAIOIIMI  peryiaMeHTHPYIOL[iie OTHOIIEeHHsI TOCyAapcTBa, (QUHAHCOBBIX
OpraHu3al[uii U ToJiyyaresieli TeHCMOHHBIX CPeACTB, cobpas 3HauuTe/sbHO 0O/bliie peakijuii Ajisi cTuMmy/aa pension (20%),
Hexxenn retirement (7%) (claimant, legislation, liability, amendment, institutional, exempt, eligibility, reform, statutory,
beneficiary u gp.).

Takast Xe KapThHa HabJrOfaeTcss W B (ydae C (UHAHCOBBIM JECKPUNTOPOM, B UYACTHOCTH, C MOHETApHBIMU
accolualysMy, KOTopble AJisi cTuMysa pension npeBbicuiu 30%, a s retirement ocTaHOBUIMCHL Ha ypoBHe 11% (saving,
benefit, asset, investment, payment, lump, shareholder, money, cash v np.). ®¥HaHCOBOe COCTOSTHME Yallle aCCOL[UUPYETCS C
TepMHHOM pension (4,8%) ueM c retirement (2%) (deficit, bankruptcy, austerity, needy u ap.).

MopasbHO-3THUeCKOe ITPU3HAHKE OIbITa, 3aC/Iyr M YBaKeHUe, Ipe/iCTaB/leHHOe TAKUMH peakLUsMH, Kak honourary, due,
reward, emeritus u fip., He 0Ka3ajioCh UeM-TO 0COOEHHO B)KHBIM HU B C/Iyuae OTBETOB Ha pension (3%), uu retirement (1,2 %).

OMOLMOHA/IbHO-0L[eHOYHOE OTHOILIEHVE K aHa/IM3UPYyeMbIM TTOHSATHSM MPOSIBUINA 0K0osio 14% OTBETOB Ha Tpe/jjIoykKeHHbIe
ctumynbl. TIpu 3ToM oba pempe3eHTaHTa coOpany TPUOIM3UTENBHO OAWHAKOBOE KOJMUECTBO pPeakiUi, BbIPaXKaOIIUX
HeraTMBHOe OTHoIIeHHe — ropsigka 10%. Ho sekcrueckast HaroIHSeMOCTb JBYX CITUCKOB OKa3aslach BCe-TaKW pa3IMuHoM. Tak
HeraTvBHOEe OTHOLIeHMe B CJiydae pension uaille TIpOSBIANOCE B BUJe KPUTUKM pa3Mepa (MHAHCOBBIX BbILIAT U
HecrpaBelIMBOCTH cuTyauuu (deprived, dwindle, redundancy, scanty, partial). A oTpuliaTefbHble 3MOLMU Ha CTUMY/
retirement Jailje BCero Kacascs TCUXO0JIOTHUeCKOT0 COCTOSTHUS HEHY»KHOCTU U ofuHodecTBa (withdrawal, seclusion, madden,
loneliness, unused, inactive). Yto XacaeTcs ofoOpUTENBHOW OLIEHKHM, TO retirement TIONyudu/n B TpU pasa 0osiblie
TIOJIOKUTENBHBIX peakuil (6%), uem pension (2 %). B o0oux ciydasx MpUsTHas CTOPOHA >KU3HW HA TEHCHUU OXKHZAeMO
TIpe/icTaB/ieHa peaklysiMM CO 3HaueHHEeM CIIOKOMCTBUSI M YAOBOJILCTBUS OT JoCTiyKeHui (tranquility, peaceful, quiet, brighten,
succeed).
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I'pynma BeljecTBEHHOIO [EeCKpUIITOpa OKas3aJoCh Majouuc/IeHHOH — MeHee 1% y pension u 2% Yy retirement. JTo
HaIJIiJHO CBUJeTeNbCTBYET, UTO Y IpeJCTaBUTe/eil aHIVIOA3bIUHONW KY/IbTyphl HET YCTOMUMBBIX, CTEPEOTUITHBIX acCOLIMALUM
TeHCUY C KOHKPeTHBIMU TIpejMeTaMHu.

HeoxujaHHBIM OTKPBITHEM CTajl CTaTUCTUUeCKUW pe3y/bTaT KOHKPETHO-TMUHOCTHOTO [ieCKPUIITOPa, KOTOPBIN TOKas3al,
YTO TIOHSITHE pension BbI3bIBaeT V 13% WHGOPMAaHTOB accoLMallUK C KOHKPETHBIMU JIMIJaMU (CTIOPTCMeHaMH, TOUTHKaMHU,
TIPeJICTaBUTENISIMHA KOHKDETHBIX TIpodeccHii). A B C/Iydae C retirement 3TOT TOKa3aresb Aocturaer 36% OT BCeX peakLuit
(spouse, seaman, serviceman, firefighter, commoner, democrat, bodyguard, MP, CEO, gymnast, wrestler v fp.). Takoit
pe3y/ibTaT MOXXHO OOBSICHUTh peanu3aluell yCTOMUMBBIX CHHTarMaTHUecKUX CBs3eH CjoBa-CTMMysa. Hampumep, croBo
pension y uenoro psisa WHGOPMAHTOB BBI3BaJ aCCOLMAIMI0 CO CJIOBOM widow, T.K. B aHIVIMMCKOM SI3bIKe CYIIleCTByeT
yCTOHUMBBIN TepMUH widow’s pension - ocobue OT rocyjapCTBa Mo CIydard CMEpPTH CyNpyra WA TPaXKJaHCKOTO MapTHepa.
Hpyro#i npumep — peakuusi Chelsea, kotopas siBnsercsi oTcbuioM K Chelsea Pensioner (IleHcuonep u3 Yencu) - HasBaHUe
Jit0O0ro U3 OTCTAaBHBIX OQUIEPOB OPUTAHCKOM apMUM, HbIHE MpOKUBaroIux B KoponeBckom rocrurasne Yesncu, U3BECTHBIX
CBOMMH LiepeMOHUATLHBIMU albIMU MyHJMPaMU U TPEYTO/IKaMHU.

W, HakoHell, JesTe/IbHOCTHBIN e CKPUIITOP AJIs CTUMY/a pension BISIBUI OKOJI0 3% accolualivii C KOHKPeTHBIMU BUZIaMU
JIeSITe/IbHOCTH 1 3HAUMTE/THbHO OOJIbIile Peakiuii Takoro TlaHa MoTyUurI CTUMYI retirement — 12,6% (webber, cricket, batsman,
leisure, travel, party, excursion, coaching v up.)

TakuM 00pa3oM, acCOLMaTHBHOE CPaBHEHHWE JBYX AHIVIOA3bIYHBIX HOMUHAHTOB pension u retirement TOATBEDAWI WX
6azoBble onpefeneHys. Pension BOCIPUHMMAETCS, TpeXJe BCero, Kak /jeHexHble Bbiiathl (30%), KOTOpble HMMEHOT
3aKperuieHHbIN opuiManbpHO-TIpaBoBoii cTatyc (20%), B TO BpeMs Kak TEPMHH retirement acCOLMMPYETCS C KauyeCTBOM WJIH
JleficTBeM KOHKpeTHO yria (36%), a Takke C JesaTelbHOCTBIO, KOTOPOM Yallle BCero 3aHMMaroTcs Ha neHcu (12,6%).

O0cyxpaeHue

AHanu3 CTaTUCTUYECKUX JAHHBIX aCCOLMAaTUBHOIO 3KCIIepUMeHTa 03BN CZeslaTh C/IelyIoIue BEIBOZbL:

- B co3HaHMM pyCCKOSI3bIYHOTO MH/MBU/A TEPMUH TIEHCHS], TIPEKZe BCEro, YBS3bIBAETCS C JeHeXXHBIMH BbitlaTamu (30%),
YTO COMOCTAaBUMO C BOCIIPUSITHEM TepMHHA pension y aHITIOSA3bIUHBIX TPeJCTaBUTe/Ned, U UTO COOTBETCTBYET 0a30BOMY
CJIOBApHOMY OIIpe/ie/IeHUI0 HOMUHAHTOB.

- JIpyroil yacToTHOH accolualiieidl TIeHCUU B PYCCKOSI3BIUHOM Ky/bType SIBJISIeTCSl CTapOCTh U BCe eé COMyTCTBYIOLUe
XapakTepucTHKU (20%), a B aHIVIOA3BIYHOM acCOLMAaTUBHON MepapXuM 3TOT [eCKPHUIITOp JIMIIb Ha MsSTol nosuimu (8% and
pension u 7% pjisi retirement). ITake C y4yeTOM Heu30eXXHBIX MOTPELIHOCTEH MOXKHO C[ieJlaTh BBIBOJ], UTO TAKOM pe3ysbTar
OTpa)kaeT Ky/IbTypHOe OTJIMUMe B BOCIIPUSATHN CTapOCTH, KOTOPasi sIB/ISISICh HEOTheMJIEMON XapaKTepuCTUKON ITeHCOoHepa, TeM
He MeHee, B aHIVIOSI3bIYHON Ky/bType (Kak 1 BO MHOTHMIX 3allaZiHbIX KYJ/IBTYPax) MPerofHOCUTCS KaK aKTUBHBIN TIepUof, )KU3HH,
1 yrobast AUCKPUMHHALIMS TI0 BO3PaCTHOMY TIPU3HAKY OCYXKJAeTCs, He 3aBUCHUMO OT TOTO, SIBISIETCS JIM OHA TIOJIOKUTETbHON
WY OTpULIATeTbHOM.

- YTO /715 IpeficTaBUTeIel aHITION3bIYHOM KY/IBTYPhl Ba)KHO, COIVIACHO CTATUCTHKE, TaK 3TO CBSI3b IIEHCHU C FOCYZapCTBOM,
HaKOIUTeIbHbIMA (OHJAMM, CTPaXOBBIMM KOMITAHUSIMH, 00eCreurBaroLMMU O(HLMaIbHO-TIPABOBOI CTaTyC MEeHCHOHHBIX
BbITIaT (20% U BTOpOe MeCTO B pelTHHTe).

Bblpa)keHHYI0 Ky/nbTYpHO-CIlelln(HUUeCcKy0 [|eTePMUHHMPOBAHHOCTb I10Ka3blBaeT KjacTep acCOLMaTOB, KOTOPBIA IO
YACTOTHOCTH 3aHS/T TPeTbe MecTo. B pycCKOsI3bIUHOM CO3HaHMM 3TO KOHKPETHbIe Belljl, KOTOpble CTePeOTHUITHO MCIO/b3YHOT
OOJBILIMHCTBO POCCUHCKMX TEeHCHMOHEPOB (20%). Y aHI/ION3bIUHBIX MHGOPMAHTOB 3Ty TMO3HWLIMIO 3aHSU/IA ACCOL[HALIMU C
KOHKPeTHBIMHU JTMYHOCTSIMU U mipodeccusivu (13%) B ciiyyae OTBETOB Ha CTUMYJ pension. VI Kak y»ke yNOMWHa/IOCh BBIIIIe,
aCCOIMALIUHU C KOHKPETHBIMU JIAYHOCTSMH CO3/Ial0T abCO/TFOTHOE OOBITMHCTBO B OTBETAX Ha CJI0BO retirement (36%).

CToUT OTMeTUTH ellle OAWH I0Kas3aTesb, I7le CONOCTaBUTeNbHBIM aHaau3 BBIABUI CXOJCTBO. HeraTvBHYHO OLIEHOUHYIO
peak1MIo ToKasaayd Bce TpU perpe3eHTaHTa (pension - 10%, retirement — 9.2% u neHcus — 14%). Takoe efMHOAYIIIME BIIOJIHE
06BsicHUMO Ha (hOHe MaJIOyCIIeIIHBIX TEHCUOHHBIX pedopM, HAYIIMX B TeueHue MOC/IeJHUX [eCITUIETHH He TonbKo B PO, Ho
u B Bemukobputanuu u CIITA. Tem He MeHee, TIONIOXKUTE/bHBIE PEaKIMU BCe >ke ObUTM Tpe/CTaB/eHbl: retirement (6%) u
pension (2,7%), neHcusi — 5%. MOXHO TIPe/NONIOXKKUTh, UTO OOJbILAs YaCTh ONTHUMHUCTUYHBIX PeaKIMii BbIpaXkasa, CKopee
BCEro, OXKMZaHusi MHGOPMAHTOB, HEXXEJTU peanbHOe TMojioxkeHue fesl. 1o KpaliHell Mepe, UMEHHO 00 3TOM CBHETEIbCTBYET
nccnefoBanre ameprkaHckux yueHbix Y. JIu (ChaiwooLee) u [1. Kodgmaa (JosephF. Coughlin), koTopslie B pe3ynbTare oripoca
990 yyacTHMKOB MpeJNeHCHOHHOIO BO3pacTa BbIBWIM, UTO IepBble [eCATh MO3WLUM B pEUTHHIe 3aHUMAalT TOJbKO
MO3UTHBHBIE ACCOLMALIMM, CBsi3aHHbIe C Oyayiied meHcued: relax, happy, travel, retirement, family, fun, success, freedom,
money, fulfilled [7].

3ak/roueHre

B KauecTBe 3aK/IFOUEHHs XOTeJIOCh Obl OTMETHTb, YTO 00pa3 COBPeMEHHOro IeHCHOHepa OO0YyCIOB/eH Ky/BTYPHO-
HCTOPDHUYECKUMH HAalMOHA/IBHBIMU TpajuOusMyd obmjectBa. Tak He3aBUCHMMOCTb M STOLEHTPUYHOCTH TIEHCHOHepa B
QHITIOS3BIYHBIX KY/IBTypax OOBSCHSETCS TaKUMH TPaJULMOHHBIMU LIEHHOCTSMHM, KaK CYyBEepeHHOCTb JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA
(privacy) v AWCTaHLMpOBaHKE OT B3POCJIBIX ZleTeld. B pycckoii Ky/bType, HalpoTHB, CeMelHble CBSI3U 1 JINUHbIE OTHOLIEHUS
SIBJISIFOTCSI TIPUOPUTETHBIMY, TI03TOMY PYCCKUM TIEHCHMOHep OTJaeT CBOe BPeMsi, CHJIbI M OMBIT CBOUM JIeTsIM U BHYKaMm, TpH
9TOM COXpaHsisi C HUMU Ha TIPOTSDKEHUH BCeH )KU3HHU TeCHYIO (PUHAHCOBYIO (He PeaKO [BYCTOPOHHIO)) CBSI3b.

Ho nonutuveckue, coluabHble W SKOHOMHUeCKHe H3MeHeHUsl OyayT Hen30eXKHO KOPpPeKTHpOBaTb M camopedeKcHio
TIO)KWJIOTO TIOKOJIEHHSI M OTHOLIeHWe K IeHCHu B oOijecTBe. SIpKMM INIpUMePOM Takoro M3MeHeHUsl sIB/IsSeTCsl BCe yallje
BbICKa3biBaeMOe KDPUTUUYeCKOe MHeHHEe «HOBBIX» T[I€HCHUOHepOB W3 TIOKoieHusi baby-boomers B CIIA. Ceituac 31u
TpeicTaBUTeNM 1obearTesnell Ha GpoOHTaX paBHOIpAaBUS, TeHJepHBIX cB00OO U eMUHM3Ma BCTYIAIOT B CTAaTyC IeHCHOHEepa,
OyZyud SHEprUuYHBIMY, aKTUBHBIMH, UMesl 3a TUleYaMH YCIelIHYI0 Kapbepy. I103TOMy He YAWMBHUTENBHO, UTO YK€ pa3laroTcs
rojoca Jaxe 3a HM3MeHEHHWs K/IIOUeBOrO HOMHHAHTAa — retirement, KOTOPBIM, MO WX MHEHHIO, COJEP>KUT HETaTUBHYIO
KOHHOTAI[WIO YCTanoCTH (tire) [12] 1 yxoma u yegunenus (“withdrawal into privacy or seclusion”) [9]. B kauecTBe 1MO3UTUBHOM
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aNbTepPHATUBBI TIPeJJIararfoTCs, HarpuMep, passion exchange (akueHT Ha yBeYeHHWSIX JIMTEPAaTypHBIM, MY3bIKaJIbHBIM
TBOPUECTBOM, CIIOPTOM U T.J.), gifterment (Bpemsi pa3BUTHsI CBOETO japa, TajaHTa), finalment (3aBepileHWe JAHHOTO JTaria
JKU3HU ¥ Tlepexo/ K cieaytoiemy) [12] u arrivement (mociioBHO nipubbiTHe B 1aHHBIN Bo3pacT) [9].

Ha 3ToM (hoHe pyCCKOsI3bIUHOE C/IOBOTBOPUECTBO, OCOOEHHO OIOPOKpPAaTUUeCKOe, JUIIEHO BCSKOW TOJUTKOPPEKTHOCTH:
[IOCTaTOYHO BCIIOMHHUTB «803pACM O0XCUMUSI», KOTOPBIM Crioco6eH MOKOPOOUTD [jayke HEMPUTA3aTeNbHYIO ayAuToputo. U xoTst
CyTb flefla, KOHEUHO, He B Ha3BaHWH, a B DeajibHOM OTHOIIEHHWM W B DeayibHBIX AEHCTBUSAX OOIIeCTBa, rOCyJapcTBa U
KOHKDETHBIX JIHO[iel, TeM He MeHee, He CTOUT 3abbIBaTh, UTO CJA0BO 00/a/jaeT CrIOCOOHOCTBIO MEpe/iaBaTh CMBICT U
accolMaluy, U TakuM 00pa3oM HampaB/ATh JUCKYPC B TY WIM WHYIO CTOPOHY, UTO, KaK CJIe[ICTBUE, MPUBOJUT K MPUHSITHIO
KOHKDETHBIX IaroB. [103TOMy XOTenoch Obl, UTOOBI B HAllleM si3biKe ObLIO OO/bILEe ONTUMHUCTHUHBIX, BOOJYILEB/ISIOIIUX U
YyTKUX Ha3BaHWM TIEHCMOHHOTO BO3pAcTa, TAKUX Kak: 30/10mds OCeHb, 3010MOU 803pacm, mem, KOMYy 3d..., npoepammd
dosneonemusi, 3acyHceHHbIl omobiX.
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